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Les Indispensables  pour profiter  

 de son abri  MADEIRA  
 

1 Avant le montage 
 
Ç Votre dalle de béton est  

- De niveau, 
- !ǳȄ ŘƛƳŜƴǎƛƻƴǎ ŜȄǘŞǊƛŜǳǊŜǎ ŘŜ ƭΩŀōǊƛΣ 
- !ǾŜŎ ǳƴŜ ƳŜƳōǊŀƴŜ ŘΩŞǘŀƴŎƘŞƛǘŞΣ  

 
Ç ±ƻǳǎ ŀǾŜȊ ƛƴǾŜƴǘƻǊƛŞ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ǇƛŝŎŜǎ ŘŜ ǾƻǘǊŜ ŀōǊƛΣ 
 
Ç Vous stockez votre abri dans un lieu couvert et à plat avant montage, 
 
Ç En cas de litige, vous envoyez à votre revendeur une demande de SAV accompagnée 
ŘΩǳƴŜ ǇƘƻǘƻ ŘŜ ƭΩŞƭŞƳŜƴǘ ŜƴŘƻƳƳŀƎŞ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭŀ ŦƛŎƘŜ ŘŜ ŎƻƴǘǊƾƭŜ ǉǳŀƭƛǘŞ ƧƻƛƴǘŜ Ł ƭŀ 
notice. Sans ces éléments le litige ne pourra pas être pris en compte, 
 
Ç {ƛ ƭΩŀōǊƛ ƴΩŜǎǘ pas traité, vous appliquez sur chaque pièce, avant montage, sans oublier 
rainures, languettes et entailles un produit insecticide, fongicide. Vous laissez sécher les 
ŞƭŞƳŜƴǘǎ ǇŜƴŘŀƴǘ тнƘ Ł Ǉƭŀǘ Řŀƴǎ ǳƴ ƭƛŜǳ ǎŜŎ Ŝǘ Ł ƭΩŀōǊƛ Řǳ ǎƻƭŜƛƭΦ 
 

2 Pendant le montage 

 
Ç ±ƻǳǎ ŀǾŜȊ ǇǊƻǘŞƎŞ ƭŜǎ ƳŀŘǊƛŜǊǎ ŘŜ ƭŀ ŎŜƛƴǘǳǊŜ ōŀǎǎŜ ŘŜ ƭΩŀōǊƛ Řǳ ŎƻƴǘŀŎǘ ŘƛǊŜŎǘ ŘŜ ƭŀ ŘŀƭƭŜ 
ǇŀǊ ǳƴ ŜƴŘǳƛǘ ōƛǘǳƳƛƴŜǳȄ ǇƻǳǊ ŞǾƛǘŜǊ ƭŜǎ ǊŜƳƻƴǘŞŜǎ ŘΩƘǳƳƛŘƛǘŞ ǇŀǊ ŎŀǇƛƭƭŀǊƛǘŞΣ 
 
Ç Vous ne vissez aucun élément sans le pré-percer au préalable, 
 
Ç  Vous veillez à ne pas solidariser les madriers entre eux (pour permettre la dilatation du 
bois) 
 

3 Après le montage 

 
Ç Vous appliquez sur votre abri 2 couches de lasure microporeuse hydrofuge et anti-UV 
(intérieur et extérieur), 
 
Ç Vous conservez précieuǎŜƳŜƴǘ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ŘƻŎǳƳŜƴǘǎ Ƨƻƛƴǘǎ ŀǳ ǇǊƻŘǳƛǘΣ 
 
Ç Vous changez la couverture de toit dès que vous décelez une usure susceptible de 
compromettre son étanchéité. 
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Opgelet! Aandachtig te lezen voor montage 

Wij bedanken U voor de aankoop en hopen dat uw aankoop U volledige tevredenheid geeft. 

 

Inleiding:  Het product dat U aangekocht heeft werd gemaakt voor huiselijk gebruik. Het product dient uitsluitend voor het 

opslagen van materialen zoals gereedschap voor onderhoud van uw tuin, tuinmeubelen, fietsen, enzovoort. 

 

Eigenschappen van het hout: Het gebruikte materiaal is een natuurlijk product. Het varieert met de weersomstandigheden en in 

functie van de blootstelling. Hout is onderhevig aan lichte uiteenzetting tijdens de wintermaanden en samentrekken tijdens droge 

periodes. Deze variaties zijn normaal en voorzienbaar en hebben geen enkele invloed op de degelijkheid, stabiliteit en 

functionaliteit van het product. Gelieve de onderdelen 48 uur voor montage uit te pakken en deze op een overdekte en droge plaats 

op te slaan. Dit om het hout de mogelijkheid te geven zich aan de omgeving aan te passen. 

 

Opslag/Onderhoud/Montage:   Alvorens uw tuinhuis te monteren gelieve deze droog op te slagen. Indien het 

product niet autoclaaf is, wil dit zeggen dat er geen bescherming aanwezig is. Het is dus noodzakelijk om het hout van uw tuinhuis 

met een beschermend product te behandelen (insecticiden, schimmel afwerend middel maar vooral een waterafstotende 

behandeling). Het is vooral noodzakelijk om een eerste behandeling binnen/buiten aan te brengen en dit voor de montage. Laat de 

elementen gedurende 72 uur drogen op een droge plaats, niet in de zon en horizontaal geplaatst. Het is noodzakelijk om voor te 

boren alvorens een onderdeel van uw tuinhuis vast te schroeven. Gelieve eveneens erop te letten dat de planken kunnen bewegen 

wanneer uw tuinhuis samentrekt tijdens droge periodes en uiteen zet tijdens natte periodes. 

 

Fundering: 
Tuinhuis:  Voor het maken van de fundering kan U beton of eender ander duurzame ondergrond gebruiken. In alle gevallen raden 

wij U aan een beschermfolie onder de fundering te plaatsen om opkomend vocht te vermijden. Voor een betere bescherming van 

de elementen in contact met de grond, is het aangeraden een waterafstotend product te gebruiken (bitumineus product). Wanneer 

de montage gedaan is, raden wij U aan om uw tuinhuis nogmaals te beschermen met een aangepaste lak. Wij raden U af om uw 

tuinhuis te installeren op een plaats met te veel wind. 

Carport:  Egaliseer de plaats waar U uw carport wenst te installeren. Een platte ondergrond zal verdere constructie van de carport 

vergemakkelijken. De palen moeten aan de grond vastgemaakt worden (met behulp van H stukken in optie). De hulpstukken 

dienen in beton gegoten te worden van zodra de structuur volledig waterpas staat. We raden U een fundering van ongeveer 50cm 

aan. 

 

Gebruik: Om zo lang mogelijk van uw tuinhuis te genieten raden wij U aan regelmatig de scharnieren van de deur en het slot te 

smeren. Tijdens de wintermaanden is het noodzakelijk om de sneeuw (meer dan 20cm) te verwijderen. De bitumineuze 

bescherming is een voorlopige bescherming die een waterdichtheid garandeert. Indien uw tuinhuis met deze bescherming werd 

geleverd kunt U hem vervangen door een bedekking van betere kwaliteit. 

 

Garantie: De garantie is geldig vanaf de dag van aankoop. Een bewijs van aankoop dient getoond te worden bij iedere aanvraag 

voor garantie. Onze producten hebben een garantie van 2 jaar tegen fabricagefouten. Enkele aspecten zijn aanvaardbaar: knopen, 

verkleuring van het hout, rechte scheuren en scheuren door het drogen van het hout. Deze aspecten hebben geen invloed op de 

kwaliteit van het hout. Verdraaide planken indien montage mogelijk blijft.  Houthars en elke natuurlijke evolutie van hout. Voor 

de tuinhuizen met blokhutplanken, gelieve te noteren dat er steeds één zijde van de plank een mooi uiterlijk heeft en deze dan ook 

aan de buitenkant van het tuinhuis dient geplaatst te worden (de binnenste zijde van de plank kan bepaalde gebreken vertonen). 

Onze garantie dekt elke tekortkoming in fabricatie en beperkt zich tot herstelling of vervanging van de defecte stukken. De kosten 

voor afbraak, montage en onderhoud zijn niet inbegrepen in de garantie. Voor de levering aan huis: de gebreken betreffende de 

staat van de goederen zijn enkel aanvaardbaar indien binnen 48 uur er een aangetekend schrijven werd verzonden aan de 

transportfirma (gegevens op de leveringsbon). Wij zijn niet verantwoordelijk voor beschadiging te wijten aan stockage en 

transport gedaan door de doorverkoper. Wij zijn niet verplicht om goederen terug te nemen wegen motieven die niet onder onze 

verantwoordelijkheid vallen. Indien er een uitzonderlijke terugname werd afgesproken kan dit kosten met zich mede brengen, 

deze zullen dan ook gefactureerd worden. Wij nemen nooit gemonteerde goederen terug. Voor de garantie aanvragen betreffende 

gebroken, geplooid of beschadigd hout, dient dit steeds vergezeld te worden van fotoôs. 

 

Uitsluiting van Garantie: misbruik van het product, gebruik voor professionele doeleinden, volledige of gedeeltelijke wijziging 

van het product, gebruik van niet originele onderdelen. De garantie dekt niet de beschadigingen door stockage, montage alsook 

een gebrek aan bescherming (lak). De garantie dekt geen beschadigingen door storm (wind meer dan 100km/u), sneeuw (meer dan 

20cm). De garantie kan niet aangesproken worden indien de ondergrond niet stabiel of egaal is. 

 

Naverkoop: Voor elke aanvraag van onderdelen gelieve uw doorverkoper te contacteren met de bijgevoegde gebruiksaanwijzing. 

Elke garantie aanvraag dient vergezeld te worden van een bewijs van aankoop. 

 

Gelieve de controle fiche te bewaren, zonder deze fiche geen garantie 

aanvraag mogelijk. 

BE 
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Hinweis! Lesen Sie bitte diese Anleitung vor Beginn der Montagearbeiten aufmerksam durch. 

Wir bedanken uns dafür, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben, und hoffen, dass Sie damit zufrieden sind. 

 

Einleitung: Das gekaufte Produkt ist für den privaten Gebrauch zur Aufbewahrung von Materialien, Werkzeugen und Gartenausrüstung 

bestimmt. 

 

Holzeigenschaften: Das eingesetzte Material ist natürlicher Herkunft. Es weist je nach den Wetterverhältnissen und der Art der 

Zurschaustellung unterschiedliche Merkmale auf. Im Winter kann es unwesentlich quellen und im Sommer schwinden. Derartige 

Maßveränderungen sind eine natürliche Erscheinung und beeinträchtigen in keinerlei Hinsicht die Zuverlässigkeit, Stabilität und Funktionalität 

des Produktes. Packen Sie am besten die einzelnen Teile ca. 48 Stunden vor der Montage aus und lagern Sie diese an einer überdachten Stelle, 

damit sich das Holz an die Luftfeuchtigkeit vor Ort anpassen kann. 

 

Aufbewahrung/Wartung/Montage: Vor der Montage des Gartenschuppens achten Sie darauf, dass die Sendung an einem Ort 

aufbewahrt wird, an dem sie vor dem Einfluss der Wetterfaktoren geschützt wird. Wurde das Produkt im Autoklav nicht imprägniert, 

bedeutet dies, dass es keiner Schutz-Imprägnierung unterzogen wurde. Es ist daher erforderlich, die einzelnen Teile des Gartenschuppens mit 

einem insektiziden, fungiziden und vor Feuchte schützenden Mittel zu imprägnieren. Die erste Schicht von der Innenseite/Außenseite ist vor der 

Montage aufzutragen, anschließend über 72 Stunden an einem trockenen Ort, vor Sonne geschützt und flach gelagert trocknen lassen. Die 

Öffnungen sind zu bohren, bevor die Teile des Gartenschuppens verschraubt werden. Ein Freiraum zwischen den Holzbrettern ist 

sicherzustellen, weil das für den Schuppen verwendete Holz im Sommer schwinden und in der Regenzeit quellen kann.  

 

Fundamente:  

Gartenschuppen: Für die Ausführung der Fundamente können der Betonboden, Hohlblocksteine oder ein anderer solider Träger eingesetzt 

werden. Zum Schutz vor Feuchte ist es empfehlenswert, eine Polyurethan-Folie auf dem Boden oder Träger zu verlegen. Um die Elemente, die 

mit dem Boden in Berührung kommen, sollte auf den unteren Bereich eine starke wasserisolierende Schicht (z.B. bituminöse Schicht) 

aufgetragen werden. Nach der Beendigung der Montage sollte eine erneute Imprägnierung mit Holzlasur oder Holzlack, am besten auf 

Lösemittellbasis, durchgeführt werden. Die Montage des Gartenschuppens an einem Ort, der dem Wind zu sehr ausgesetzt ist, ist nicht 

empfehlenswert.  

Carport : Das Gelände, auf dem der Carport montiert werden soll, muss nivelliert werden. Ein flacher Boden erleichtert die Durchführung 

weiterer Arbeitsstufen. Die Säulen sind in der Erde zu verankern (mittels H-Stützen) und dann zu betonieren, wenn die Konstruktion gerade 

aufgestellt wurde. Wir empfehlen die Ausführung der Fundamente mit einer Tiefe von ca. 50 cm.  

 

Nutzung: Damit der Gartenschuppen in einem bestmöglichen Zustand über lange Zeit erhalten bleibt, empfiehlt man eine regelmäßige Wartung 

der Tür, indem die Scharniere geschmiert und das Türschloss geölt werden. Die Tür sollte man bei Wind nicht offen stehen lassen. Bei starken 

Schneefällen sollte der Schnee regelmäßig vom Dach entfernt werden, sofern die Stärke der Schneeschicht 20 cm übersteigt. Die Bitumenbahn 

ist ein vorübergehendes Schutzmittel, mit dem für Abdichtung und Grundierung gesorgt wird. Wurde der Gartenschuppen mit der Bitumenbahn 

geliefert, sollte diese je nach Abnutzung ausgewechselt oder zur Abdichtung durch eine beständigere Shingle-Schicht ersetzt werden.   

 

Garantiebedingungen: Die Garantie gilt ab Kaufdatum. Allen Garantieansprüchen ist der Nachweis über das Kaufdatum beizulegen. Für 

unsere Produkte gilt eine zweijährige Garantie auf die Produktionsmängel. Zulässig sind manche besonderen Merkmale von Holz wie zum 

Beispiel: Jahresringe, Verfärbungen, gerade Risse, Risse durch Trocknen von Holz, weil diese die Produktqualität nicht beeinträchtigen, 

Krümmungen von Holz, soweit die Durchführung der Montage möglich ist, nicht anliegende Jahresringe, Harzaustritte, alle natürlichen 

Holzänderungen. Bei überlappenden Konstruktionen ist es zu beachten, dass alle Holzbretter immer eine schönere Seite haben, die man außen 

verlegen sollte (die innere Seite kann unwesentliche Mängel aufweisen, die durch Hobeln entstanden sind, sowie Holzrinde, Risse usw.). Die 

Garantie gilt für alle Produktions- und Rohstoffmängel und ist auf die Reparatur oder Umtausch des mangelhaften Teils beschränkt. Eventuelle 

Kosten für die Montage, Demontage und Imprägnierung werden nicht übernommen. Die Garantie umfasst keineswegs Schadenersatzansprüche. 

Bei Lieferungen an den Wohnort werden die Reklamationen, die die gelieferten Waren betreffen, ausschließlich in Form des Einschreibens, das 

innerhalb von 48 Stunden ab deren Anlieferung beim jeweiligen Frachtführer abgeschickt werden muss (Angaben zum Frachtführer sind dem 

Frachtbrief zu entnehmen), angenommen. Wir tragen für Schäden, die bei der Lagerung oder bei der Beförderung durch den Händler entstanden 

sind, keine Haftung. Wir sind zur Rücknahme des neuen Produktes nicht verpflichtet, das aus Gründen zurückgegeben wird, die über unsere 

Zuständigkeit hinausgehen. Sollte die Rücknahme ausnahmsweise genehmigt werden, können die Kosten für eine eventuelle Reparatur oder 

Beförderung dem Kunden in Rechnung gestellt werden. Das bereits montierte Produkt wird nicht zurückgenommen. In Bezug auf die 

Holzprodukte wird darauf hingewiesen, dass das Holz lebendiges Material ist, das sich auf eine natürliche Art und Weise verformen kann. Den 

mit den verformten Elementen verbundenen Ansprüchen muss das Bildmaterial beigelegt werden.   

 

Haftungsausschlüsse: Nicht ordnungsgemäße Verwendung des Produktes, Verwendung des Produktes zu kommerziellen Zwecken, 

bestimmungswidrige Verwendung, Änderung des Produktes oder dessen Teils im Ganzen oder teilweise, Einsatz von Nicht-Originalersatzteilen, 

Verwendung des Produktes unter bestimmungswidrigen Bedingungen. Die Garantie gilt nicht für Mängel, die mit der Lagerung, Montage und 

unzureichender Imprägnierung verbunden sind. Die Garantie gilt nicht für schwere Wetterverhältnisse (Wind > 100km/h und Schnee > 20 cm). 

Die Garantie gilt nicht für Mängel, die durch unzureichende Nivellierung des Bodens entstanden sind.   

 

Service: Zu den Ersatzteilen setzen Sie sich bitte mit dem Händler in Verbindung und legen die dieser Anleitung beiliegende Qualitätsprüfkarte 

vor. Die Serviceanträge werden ohne die vorstehend genannten Unterlagen nicht geprüft.   

 

 

Behalten Sie bitte die dieser Montageanleitung beiliegende 

Qualitätsprüfkarte. Sie ist für die Prüfung der Reklamation erforderlich.   

 

 

D 
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Important! Please read this manual carefully before assembly 

Thank you for buying our product, we hope that you will enjoy it. 

 

Introduction : This product is intended for private use to store materials, tools and gardening equipment. 

 

Wood properties: The product is made of natural wood. Its properties may vary depending on weather conditions and exposure method. During  

winter season, it may slightly expand and shrink during summer season. Such variations in dimensions are normal and do not affect the solidity, 

stability or functionality of the product. It is best to unwrap the elements 48 hours before assembly and store them in a roofed area so that the 

wood can adapt to the air humidity. 

 

Storage/maintenance/installation: Before assembling the shed, remember to store the package in a place protected against weather 

conditions. If the product has not been impregnated in an autoclave, it means that it has not been impregnated at all. Therefore, it is necessary to 

impregnate the parts of the shed using an insecticide, fungicide and a moisture protection agent. Apply the first layer on the inside/outside before 

assembly and leave until dry for 72 hours in a dry place, away from sun, in a horizontal position. Before screwing screws to the shed parts, drill 

holes in them. Also, remember to ensure expansion gaps if the shed shrinks in summer and expands in a rainy season.  

 

Foundations:  

Shed: Use a concrete floor, concrete blocks or other hard surface as the foundation. In each case, we recommend covering the floor or the 

surface with a polyurethane foil in order to protect the shed from moisture. In order to ensure better protection of elements touching the surface, 

we recommend covering the bottom part with a thick layer of hydro-insulation (e.g. a bituminous layer). After the assembly, it is recommended 

to impregnate the shed with a solvent-based glaze or lacquer. We do not recommend installation of the shed in a place exposed to strong wind.  

Shelter: Level the area where the shelter is to be placed. Flat, even surface will make work easier. Anchor the poles in the ground (using H-

shaped anchor bolts) and pour concrete when the structure is perfectly straight. We recommend making foundations around 50 cm deep in the 

ground.  

 

Use: In order to keep the shed in the best condition, we recommend regular lubrication of door hinges and the lock. Do not leave the door 

swinging in the wind. During heavy snow, remove snow from the shed roof regularly if the snow layer is over 20 cm thick. Bituminous felt is a 

makeshift protective material ensuring tightness and providing basic support. If the shed has been supplied with bituminous felt, it should be 

changed when worn or replaced with a more durable, shingle-type sealing layer.   

 

Warranty terms : The warranty is valid from the purchase date. Any warranty claims must be accompanied by the proof of purchase. Our 

products are covered with a two-year warranty for manufacturing defects. Some peculiar features, such as: growth rings, discoloring, straight 

gaps or gaps formed during drying are acceptable as they do not affect the quality of the product, wood bending, if the assembly is possible, non-

adjacent rings, resin pockets and any natural wood qualities. In the case of overlapping structure, please remember that all boards always have 

one better looking side, which should face the outside of the shed (the other side can have slight defects due to planing, bark, cracking etc.). The 

warranty covers all defects in workmanship or material and is limited to repair or replacement of the defective part. Any possible costs of 

assembly, disassembly and impregnation are not covered. The warranty explicitly does not cover any claims or compensation. In the case of 

supply at an address of residence, any complaints concerning the condition of the goods supplied are accepted only in the form of a prepaid 

registered letter sent within 48 hours from the moment of supply of the product to a given carrier (details of the carrier are given in the shipping 

document). We assume no liability for any damage resulting from storage or transport on the distributorôs part. We are not obliged to accept any 

new products returned for reasons outside the scope of our liability. If, as an exception, such products are accepted, the client may be charged 

with any possible costs of repair or transport. We never accept already assembled products. As far as wooden products are concerned, please 

remember that timber is a living material that may naturally deform. Any claims regarding deformed elements must be accompanied by 

photographs of such elements.   

 

Exclusion of warranty : misuse of the product, use of the product for commercial purpose, use of the product contrary to its intended purpose, 

replacement of the whole or part of the product or its element, use of non-original replacement parts, use of the product in conditions contrary to 

its intended purpose. The warranty does not cover any defects related to the storage, assembly or insufficient impregnation. The warranty does 

not apply in the case of harsh weather conditions (wind > 100km/h and snow > 20 cm). The warranty is excluded in the case of defects caused 

by improper leveling of the surface.   

 

Service: For replacement parts, please contact the distributor and show the quality control sheet attached to this manual. Service requests will 

not be considered without the above mentioned documents.   

 

Please keep the quality control sheet attached to this assembly manual in a 

safe place. It is required for the purpose of complaint consideration.   

 
  

ENG 



6 

 

ES ¡Atención! Es indispensable leer estas instrucciones antes de empezar con el montaje 

 

Le agradecemos la compra de nuestro producto. Esperamos que le guste.  

 

Introducción : El producto que acaba de comprar ha sido diseñado para  su uso doméstico, para el almacenamiento de materiales, herramientas y 

herramientas de horticultura. 

 

Cualidades de la madera: El producto ha sido elaborado con materiales naturales. Bajo la influencia de factores externos como las condiciones 

atmosféricas y su exposición, el producto puede hincharse ligeramente en invierno y contraerse en verano. Estos cambios en las dimensiones son 

algo normal y no influyen en la calidad, estabilidad y/o funcionalidad del producto. Los elementos deben ser desempaquetados 48 horas antes de 

su montaje y almacenados bajo techo de manera que la madera pueda adaptarse a la humedad del aire. 

 

Almacenamiento/conservación/montaje: Antes de montar la casita recuerda guardar la paleta en un lugar seguro, protegido de la influencia de 

las condiciones atmosféricas. Si el producto no fue impregnado con autoclave, significa que no ha sido sometido a ninguna impregnación que lo 

proteja. Por lo tanto es necesario que se realice la impregnación de los elementos de la casita con un preparado insecticida, fungicida y que los 

proteja de la humedad. La primera capa del lado interior/exterior debe ser aplicada antes del montaje y después dejar los elementos secar durante 

72 horas en un lugar seco, lejos del sol y colocados en plano. Antes de ajustar los tornillos a cada elemento de la casita se deben taladrar los 

agujeros. Debe también asegurarse el libre movimiento de las tablas en caso de que la casita se contraiga en periodos secos y se hinche en 

periodos de lluvia.  

 

Cimientos: 

Casita de jardín: Para preparar los cimientos se puede usar una capa de hormigón, bloques de construcción u otra base sólida. En todos los 

casos aconsejamos que se coloque una lámina de protección de poliuretano sobre la base para mejorar la protección contra la humedad. Para 

proteger mejor los elementos que tienen contacto con el suelo se aconseja cubrir la parte inferior con una capa de hidroaislante (por ejemplo una 

capa bituminosa). Una vez terminado el montaje se aconseja una impregnación adicional con  barniz, mejor con base al disolventes. No se 

aconseja el montaje de la casita de jardín en un lugar muy expuesto al viento.  

 

Carport/cobertizo para coche: Se debe igualar el terreno sobre el que se piensa montar el cobertizo para el coche. La superficie plana facilitará 

la realización de las etapas posteriores de la obra. Los postes deben ser anclados en la tierra (con la ayuda de soportes en forma de H) y 

hormigonar cuando la construcción esté idealmente recta. Se aconseja preparar los cimientos con 50 cm de profundidad.  

 

Uso: Para mantener la casita en el mejor estado posible, se aconseja la conservación regular de la puerta engrasando visagras y cerradura. No se 

debe permitir que la  puerta golpee con el viento. En caso de fuertes nevadas, se debe quitar la nieve de la casita con regularidad, especialmente 

si su capa sobrepasa los 20 cm. El embreado utiliza un material provisional de protección que garantiza la impermeabilidad. Si la casita ha sido 

suministrada con brea, se debe cambiar en función de su desgaste o bien sustituirla con otra capa impermeable más duradera de tipo shingle.   

 

Condiciones de garantía: La garantía es válida a partir del día de la compra. Para cualquier reclamación se debe presentar el justificante con la 

fecha de compra. Nuestros productos tienen dos años de garantía en cuanto a defectos de producción. Son aceptables las características 

especiales de la madera como por ejemplo: anillos en la madera, decoloraciones, simples grietas, grietas como resultado de secado, anillos de 

madera despegados, burbujas de resina, todo tipo de cambios naturales en la madera.; siempre que no influyan en la calidad del producto, y 

permitan su montaje. En caso de construcciones pliegue recordamos que todas las tablas tienen siempre un lado más bonito que es el que debe 

ser montado de cara al exterior de la casita (el lado interior puede tener pequeños defectos que son efecto del alisado de la corteza, fisuras, etc.). 

La garantía cubre todos los defectos de producción o de materiales y se limita a la reparación o cambio del elemento defectuoso. Los eventuales 

costes de montaje, desmontaje e impregnación no serán cubiertos. La garantía en ningún caso comprende reclamaciones o indemnizaciones. En 

caso de entregas a domicilio las reclamaciones referentes al estado de los productos entregados serán aceptadas exclusivamente en forma de 

correo certificado enviado en el transcurso de 48 horas a partir del momento de su entrega por el transportista (los datos del transportista se 

encuentran en la carta de carga). El vendedor no es responsable por los daños que sean resultado del almacenamiento o transporte realizado por 

el distribuidor. El vendedor no tiene la obligación de aceptar la devolución de un producto nuevo que se devuelva por motivos distintos a los que 

se encuentren en el marco de su responsabilidad. Si como excepción la recepción fuese aceptada, el cliente podrá ser cargado con los costes de la 

eventual reparación y transporte. Nunca se recibe el producto montado. En lo referente a productos de madera, recordamos que la madera es un 

material vivo que puede sufrir de manera natural ciertas deformaciones. Las reclamaciones referentes a deformaciones de los elementos deben 

ser acompañadas de fotos de estos elementos.   

 

Exclusiones de la garantía: uso inapropiado del producto, uso del producto para fines comerciales, uso del producto de forma contraria a su fin, 

modificación de parte del producto o sus elementos, uso de piezas de repuesto no originales. La garantía no cubre defectos relacionados con el 

almacenamiento, montaje y/o insuficiente impregnación. La garantía no se aplica en caso de condiciones atmosféricas difíciles (viento > 

100km/h y nieve > 20 cm). La garantía no se aplica en caso de defectos causados por la insuficiente nivelación  de la base.   

 

Servicio: En cuanto a las piezas de repuesto póngase por favor en contacto con el distribuidor presentándole la hoja de control de calidad adjunta 

a la presente instrucción. Las solicitudes de servicio no serán consideradas sin los mencionados documentos.   

 

 

Por favor rogamos guardar la hoja de control de calidad adjunta a la 

presente instrucción de montaje. Es requerida para la consideración de la 

reclamación.   
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Attention ! A lire impérativement avant montage 

Nous vous remercions de votre acquisition, nous espérons que votre produit vous apportera entière satisfaction. 

 

Introduction : Le produit que vous avez achet® a ®t® ®labor® pour un usage domestique destin®, ¨ lôexclusion de toute affectation dôhabitation ou 

dôactivit®, au stockage des mat®riaux, outils et mobiliers servant ¨ lôentretien ou ¨ lôusage du jardin. 

 

Propriétés du bois : Le matériau utilisé est naturel. Il varie selon les conditions climatiques et en fonction de son exposition. Il est susceptible 

de gonfler légèrement pendant les périodes hivernales et de se rétracter en périodes sèches. Ces variations dimensionnelles sont tout à fait 

normales et prévisibles  et ne remettent pas en cause la solidité, la stabilité et la fonctionnalité du produit. De préférence, déballez les 

composants 48h avant le montage et stockez les dans un endroit couvert de mani¯re ¨ permettre au bois de sôadapter ¨ la teneur en humidit® de 

lôair ambiant. 

 

Stockage/entretien/installation : Avant de monter votre abri, veillez ¨ bien laisser votre colis ¨ lôabri des intemp®ries. Si le produit nôest 

pas trait® autoclave, côest quôil nôa subi aucun traitement protecteur. Il est donc n®cessaire de traiter les pi¯ces de votre abri. Avant montage, 

traitez lame par lame et dans les rainures chaque composant de votre abri avec un produit insecticide et fongicide. Laissez sécher les éléments 

pendant 72h dans un endroit au sec, ¨ lôabri du soleil et pos®s bien ¨ plat. Une fois lôabri mont®, appliquez  2 couches de lasure microporeuse 

hydrofuge et anti UV sur les deux faces de lôabri (intérieur et extérieur). Il est nécessaire de pré-percer avant de viser un composant de votre 

abri/carport. Veillez ®galement ¨ un libre mouvement des madriers  lorsque lôabri se tasse en p®riode s¯che ou gonfle en p®riode humide.  

 

Fondations:  

Abri  : Pour la réalisation de la fondation vous pouvez utiliser une chape béton, des parpaings ou autre support durable. Dans tous  les cas, nous 

vous recommandons de placer un film protecteur en polyur®thane dans la chape ou le support pour ®viter les remont®es dôhumidité. Pour une 

meilleure protection des ®l®ments en contact avec le sol, nous vous conseillons  dôenduire la partie inf®rieure dôune g®n®reuse couche de produit 

imperméabilisant (style enduit bitumineux). Dès que le montage est terminé, nous vous recommandons de le traiter à nouveau avec une lasure ou 

une peinture de pr®f®rence ¨ base de solvants. Nous vous d®conseillons dôinstaller votre abri de jardin ¨ un endroit trop exposé au vent.   

Carport  : Nivelez lôemplacement o½ vous souhaitez monter votre carport. Une surface plane facilitera les étapes de travail ultérieures. Les 

poteaux devront °tre fix®s au sol (¨ lôaide de supports en H en option) et b®tonn®s une fois que la structure est totalement dôaplomb. Nous vous 

conseillons des fondations de 5O cm environ.                    

 

Utilisation : Afin de conserver au mieux votre abri de jardin, nous vous conseillons dôentretenir r®guli¯rement les portes en graissant les 

charnières et en lubrifiant la serrure. Attention de veiller à ne pas laisser les portes claquer au vent. Lors dô®pisodes neigeux importants, il est 

impératif de dégager régulièrement la neige du toit de  votre abri lorsque celle-ci d®passe 20 cm dô®paisseur. Le feutre bitumeux est un mat®riau 

de protection provisoire qui assure lô®tanch®it® ou une sous couche. Si votre abri vous est fourni avec du feutre bitumeux, il convient  de le 

renouveler en fonction de son niveau dôusure ou de le remplacer par un support dô®tanch®it® plus durable comme le ç shingle ». 

 

Conditions de garantie : La garantie est valable ¨ partir de la date dôachat. Un justificatif de la date dôachat doit °tre fourni pour toute demande 

de garantie. Nos produits sont garantis 2 ans contre tout vice de fabrication. Certaines particularités sont acceptables, comme: les nîuds et les 

bouchons dans le bois, d®coloration, fentes droites, fentes de s®chage car elles nôalt¯rent pas la qualit® du produit, torsions et voilages si 

lôassemblage reste possible, nîuds non adh®rents, poches de r®sine, toute ®volution naturelle relative au mat®riau du bois. Pour les abris à 

emboîtement, veuillez noter que toutes les planches ont toujours une belle face qui doit être positionn®e ¨ lôext®rieur de lôabri (la face cach®e 

peut présenter certains défauts de rabotage, écorce, fentes, ...). Notre garantie couvre tout défaut de fabrication ou de matière et se limite à la 

réparation ou au remplacement de la pièce défectueuse. Les éventuels frais de pose, de dépose et de traitement  ne sont pas pris en charge. La 

garantie n'implique en aucun cas une demande d'indemnités ou de dommages - intérêts. Pour les livraisons à domicile, les réclamations 

concernant l'état des marchandises livrées ne sont recevables que si elles sont formulées par écrit recommandé dans les 48h de leur arrivée 

auprès du transporteur concerné (coordonnées de celui-ci sur la lettre de voiture).Nous ne pouvons °tre tenus responsables dôun dommage li® au 

stockage ou au transport effectué par le revendeur ou le client en cas de livraison LDD. Nous ne sommes pas tenus de reprendre un matériel neuf 

qui nous serait retourné pour un motif ne relevant pas de notre responsabilité, si une reprise exceptionnelle était consentie, les frais éventuels de 

remise en état et des frais d'expédition pourraient être facturés. Nous ne reprenons jamais un matériel monté. Pour les produits en bois, le bois 

étant un matériau vivant qui peut donner lieu de façon normale à de légères déformations, les demandes sur les éléments dits voilés, gondolés, 

devront strictement être accompagnées des photos des pièces.  

 

Exclusions de garantie : Utilisation abusive du produit, utilisation du produit à des fins professionnelles, utilisation non adaptée à la fonction 

premi¯re du produit, modification de tout ou partie du produit ou de lôun de ses composants, utilisation de pi¯ces de rechange qui ne seraient pas 

dôorigine, utilisation du produit dans des  ç conditions non raisonnablement pr®visibles dôutilisation ». La garantie ne couvre pas les défauts de 

stockage, de montage ainsi que lôinsuffisance de traitement protecteur. La garantie ne s'applique pas dans le cas de fortes intempéries (vent > 

100km/h et neige > 20 cm). La garantie ne sôapplique pas en cas de d®fauts induits par une mauvaise plan®it® du sol. 

 

Service après-vente : Pour toute demande de pièces détachées, contactez votre revendeur et munissez-vous impérativement de la fiche de 

contrôle qualité jointe à cette notice pour votre demande. Toute demande de SAV ne pourra être traitée sans les pièces justificatives mentionnées 

ci-dessus. Effectuez un inventaire completdes pièces avant toute demande de SAV. 

 

Veillez à conserver la fiche de contrôle qualité jointe à cette notice de 

montage, aucune réclamation ne pourra être traitée sans celle-ci. 

 

 

FR 
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Ʉɟɞůɞɢɐ! ɃˊɤůŭɐˊɞŰŮ ɜŬ ŭɘŬɓɎůŮŰŮ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ɢɟɐůɖɠ ˊɟɘɜ ˊɟɞɓŮɑŰŮ ůŰɖɜ ůɡɜŬɟɛɞɚɧɔɖůɖ 

ȺɡɢŬɟɘůŰɞɨɛŮ ɔɘŬ Űɖɜ ŬɔɞɟɎ Űɞɡ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ ɛŬɠ, ŮɚˊɑɕɞɡɛŮ ɧŰɘ ɗŬ ɛŮɑɜŮŰŮ ŮɡɢŬɟɘůŰɖɛɏɜɞɘ.  

 

ȺɘůŬɔɤɔɐ: ɇɞ ŬɔɞɟŬůɛɏɜɞ ˊɟɥɧɜ ˊɟɞɞɟɑɕŮŰŬɘ ɔɘŬ ɘŭɘɤŰɘəɐ ɢɟɐůɖ ɔɘŬ Űɖɜ űɨɚŬɝɖ ɡɚɘəɩɜ, ŮɟɔŬɚŮɑɤɜ əŬɘ Ůɝɞˊɚɘůɛɞɨ əɐˊɞɡ.  

 

ȽŭɘɧŰɖŰŮɠ ɝɨɚɞɡ: ɇɞ ɡɚɘəɧ ˊɞɡ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐɗɖəŮ ŮɑɜŬɘ űɡůɘəɐɠ ˊɟɞɏɚŮɡůɖɠ. ȹɘŬűɏɟŮɘ ŬɜɎɚɞɔŬ ɛŮ Űɘɠ ŬŰɛɞůűŬɘɟɘəɏɠ ůɡɜɗɐəŮɠ əŬɘ Űɞɜ Űɟɧˊɞ ɏəɗŮůɖɠ. ɇɞɜ 

ɢŮɘɛɩɜŬ ɛˊɞɟŮɑ ɚɑɔɞ ɜŬ ŭɘɞɔəɩɜŮŰŬɘ əŬɘ ɜŬ ůɡɟɟɘəɜɩɜŮŰŬɘ Űɞ əŬɚɞəŬɑɟɘ. ɇɏŰɞɘŮɠ ŬɚɚŬɔɏɠ ŭɘŬůŰɎůŮɤɜ ŬˊɞŰŮɚɞɨɜ űɡůɘəɧ űŬɘɜɧɛŮɜɞ əŬɘ ŭŮɜ ŮˊɖɟŮɎɕɞɡɜ Űɖɜ 

ŬəŮɟŬɘɧŰɖŰŬ, ůŰŬɗŮɟɧŰɖŰŬ əŬɘ ɚŮɘŰɞɡɟɔɘəɧŰɖŰŬ Űɞɡ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ. ȾŬɚɨŰŮɟŬ ŬˊɞůɡůəŮɡɎůŰŮ ŰŬ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ ɔɘŬ 48 ɩɟŮɠ ˊɟɘɜ Űɖɜ ůɡɜŬɟɛɞɚɧɔɖůɖ əŬɘ űɡɚɎɝŰŮ ŰŬ 
ůŮ ɛɏɟɞɠ ɛŮ ůəŮˊɐ, ɩůŰŮ Űɞ ɝɨɚɞ ɜŬ ˊɟɞůŬɟɛɞůŰŮɑ ůŰɖɜ ɡɔɟŬůɑŬ Űɞɡ ŬɏɟŬ. 

 

ūɨɚŬɝɖ/ůɡɜŰɐɟɖůɖ/ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖ: Ʉɟɘɜ Űɖɜ ůɡɜŬɟɛɞɚɧɔɖůɖ Űɖɠ Ŭˊɞɗɐəɖɠ ɜŬ ɗɡɛɎůŰŮ ɜŬ ŭɘŬŰɖɟŮɑŰŮ Űɞ ˊŮɟɘŮɢɧɛŮɜɞ Űɖɠ ůɡůəŮɡŬůɑŬɠ ůŮ ŬůűŬɚɏɠ ɛɏɟɞɠ 

Ŭˊɧ ŮˊɑŭɟŬůɖ ŬŰɛɞůűŬɘɟɘəɩɜ ůɡɜɗɖəɩɜ. ȺɎɜ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ ŭŮɜ ɏɢŮɘ ŮɛˊɞŰɘůŰŮɑ ůŮ əɚɑɓŬɜɞ, ůɖɛŬɑɜŮɘ ɧŰɘ ŭŮɜ ˊɏɟŬůŮ Ŭˊɧ əŬɜɏɜŬ ŮɛˊɞŰɘůɛɧ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ. Eˊɞɛɏɜɤɠ 

ŮɑɜŬɘ ŬˊŬɟŬɑŰɖŰɞɠ ɞ ŮɛˊɞŰɘůɛɧɠ Űɤɜ ŮɝŬɟŰɖɛɎŰɤɜ Űɖɠ Ŭˊɞɗɐəɖɠ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɩɜŰŬɠ ɛŮɑɔɛŬ ŮɜŰɞɛɞəŰɧɜɞ, ɛɡəɖŰɞəɞəŰɧɜɞ əŬɘ Űɞ ɞˊɞɑɞ ˊɟɞůŰŬŰŮɨŮɘ Ŭˊɧ Űɖɜ 

ɡɔɟŬůɑŬ. ɇɖɜ ˊɟɩŰɖ ůŰɟɩůɖ Ŭˊɧ ŮůɤŰŮɟɘəɐ/ŮɝɤŰŮɟɘəɐ ˊɚŮɡɟɎ ɜŬ Űɖɜ ŰɞˊɞɗŮŰɐůŮŰŮ ˊɟɘɜ Űɖɜ ůɡɜŬɟɛɞɚɧɔɖůɖ əŬɘ ɏˊŮɘŰŬ ŬűɐůŰŮ ŰŬ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ ɜŬ ůŰŮɔɜɩůɞɡɜ 
Ůˊɑ 72 ɩɟŮɠ ůŮ ɝɖɟɧ ɛɏɟɞɠ, ɛŬəɟɘɎ Ŭˊɧ Űɞɜ ɐɚɘɞ ůŮ ŮˊɑˊŮŭɖ ɗɏůɖ. Ʉɟɘɜ ɓɘŭɩůŮŰŮ Űɘɠ ɓɑŭŮɠ ůŰŬ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ Űɖɠ Ŭˊɞɗɐəɖɠ űŰɘɎɝŰŮ ŬɜɞɑɔɛŬŰŬ ɛŮ Űɞ ŰɟɡˊɎɜɘ. 

Ⱥˊɑůɖɠ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬűɐůŮŰŮ ɚɑɔɞ əŮɜɧ ŬɜɎɛŮůŬ ůŰŬ ɝɨɚŬ, ŮɎɜ ɖ Ŭˊɞɗɐəɖ ůɡɟɟɘəɜɩɜŮŰŬɘ ɡˊɧ ůɡɜɗɐəŮɠ ɝɖɟŬůɑŬɠ əŬɘ ŭɘɞɔəɩɜŮŰŬɘ ɡˊɧ ɓɟɞɢɐɠ.  

 

ȸɎůŮɘɠ:  

ȷˊɞɗɐəɖ: ũɘŬ ɜŬ űŰɘɎɝŮŰŮ Űɘɠ ɓɎůŮɘɠ ɗŬ ɢɟŮɘŬůŰŮɑ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ ŭɎˊŮŭɞ Ŭˊɧ ůəɡɟɧŭŮɛŬ, ɞˊŰɧˊɚɘɜɗɞɡɠ ɐ Ɏɚɚɞ ůŰŬɗŮɟɧ ɡɚɘəɧ ŬɜŰɞɢɐɠ.  

ɆŮ əɎɗŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ůɡɜɘůŰɞɨɛŮ ɜŬ ŰɞˊɞɗŮŰɐůŮŰŮ ůŰɞ ŭɎˊŮŭɞ ůŬəɞɨɚŬ Ŭˊɧ ˊɞɚɡɞɡɟŮɗɎɜɘɞ ɔɘŬ ˊɟɞůŰŬůɑŬ Ŭˊɧ ɡɔɟŬůɑŬ. ũɘŬ ɜŬ ˊɟɞůŰŬŰŮɨůŮŰŮ əŬɚɨŰŮɟŬ ŰŬ 
ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ ˊɞɡ ɏɟɢɞɜŰŬɘ ůŮ ŮˊŬűɐ ɛŮ Űɞ ŭɎˊŮŭɞ, ůɡɜɘůŰɞɨɛŮ ɜŬ əŬɚɨɣŮŰŮ Űɞ əɎŰɤ ɛɏɟɞɠ ɛŮ ɢɞɜŰɟɐ ůŰɟɩůɖ ɡŭɟɞɛɧɜɤůɖɠ  

(ˊɢ. Ŭˊɧ ɓɘŰɞɨɛɘɞ). ɀŮŰɎ Űɞ ˊɏɟŬɠ Űɖɠ ůɡɜŬɟɛɞɚɧɔɖůɖɠ ůɡɜɘůŰɞɨɛŮ əŬɘɜɞɨɟɘɞ ŮɛˊɞŰɘůɛɧ ɛŮ ɚŬɕɞɨɟŬ ɐ ɓŮɟɜɑəɘ ɛŮ ŭɘŬɚɡŰɘəɧ. ɆŬɠ ůɡɜɘůŰɞɨɛŮ ɜŬ ɛɖɜ 

ůɡɜŬɟɛɞɚɞɔɐůŮŰŮ Űɖɜ Ŭˊɞɗɐəɖ əɐˊɞɡ ůŮ ůɖɛŮɑɞ ɧˊɞɡ űɡůɎŮɘ ˊɞɚɨɠ ŬɏɟŬɠ.  
ɆŰɏɔɖ: ȺɝɞɛŬɚɨɜŮŰŮ Űɞ ɏŭŬűɞɠ, ůŰɞ ɞˊɞɑɞ ɗɏɚŮŰŮ ɜŬ ŮɔəŬŰŬůŰɐůŮŰŮ Űɖɜ ůŰɏɔɖ. ȼ ŮˊɑˊŮŭɖ ŮˊɘűɎɜŮɘŬ ɗŬ ŭɘŮɡəɞɚɨɜŮɘ Űɖɜ ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɑɖůɖ Űɤɜ ŮˊɧɛŮɜɤɜ ůŰŬŭɑɤɜ 

ŮɟɔŬůɑŬɠ. Ƀɘ ůŰɨɚɞɘ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ůŰŮɟŮɤɗɞɨɜ ůŰɞ ɏŭŬűɞɠ (ɛŮ Űɖ ɓɞɐɗŮɘŬ ůŰɖɟɘɔɛɎŰɤɜ ůŮ ůɢɐɛŬ H) əŬɘ ɜŬ ɛˊɞɡɜ ŰŬ ɛˊŮŰɎ ɧŰŬɜ ɖ əŬŰŬůəŮɡɐ ɗŬ ŮɑɜŬɘ ɘŭŬɜɘəɎ 

ɑůɘŬ. ɆŬɠ ůɡɛɓɞɡɚŮɨɞɡɛŮ ɜŬ űŰɘɎɝŮŰŮ ɓɎůŮɘɠ ɓɎɗɞɡɠ ˊŮɟɑˊɞɡ 50 cm.  

 

ɉɟɐůɖ: ũɘŬ ɜŬ ŭɘŬŰɖɟɖɗŮɑ ɖ Ŭˊɞɗɐəɖ ůŮ ɧůɞ Űɞ ŭɡɜŬŰɧ ɔɑɜŮŰŬɘ əŬɚɨŰŮɟɖ əŬŰɎůŰŬůɖ ůɡɜɘůŰɞɨɛŮ Űɖɜ ůɡůŰɖɛŬŰɘəɐ ůɡɜŰɐɟɖůɖ Űɖɠ ˊɧɟŰŬɠ ɛŮ ɚɎŭɤɛŬ Űɤɜ 
ɛŮɜŰŮůɏŭɤɜ əŬɘ Űɖɠ əɚŮɘŭŬɟɘɎɠ. ɁŬ ɛɖɜ ŬűɐɜŮŰŮ Űɖɜ ˊɧɟŰŬ ɜŬ əɞˊŬɜɎŮɘ ůŰɞɜ ŬɏɟŬ. ȳŰŬɜ ɡˊɎɟɢɞɡɜ ɛŮɔɎɚŮɠ ɢɘɞɜɞˊŰɩůŮɘɠ  

ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ůɡůŰɖɛŬŰɘəɎ ɜŬ ŮəɢɘɞɜɑɕŮŰŮ Űɖɜ ůŰɏɔɖ Űɖɠ Ŭˊɞɗɐəɖɠ, ŮɎɜ Űɞ ůŰɟɩɛŬ ɢɘɞɜɘɞɨ ɡˊŮɟɓŮɑ ŰŬ 20 cm ˊɎɢɞɡɠ. ȼ ŮˊɑůŰɟɤůɖ Ŭˊɧ ɓɘŰɞɨɛɘɞ ŮɑɜŬɘ ˊɟɧɢŮɘɟɞ 

ˊɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɧ ɡɚɘəɧ ˊɞɡ ŮɝŬůűŬɚɑɕŮɘ ůŰŮɔŬɜɧŰɖŰŬ əŬɘ ɓɎůɖ. ȺɎɜ ɖ Ŭˊɞɗɐəɖ ˊŬɟŬŭɧɗɖəŮ ɛŬɕɑ ɛŮ ŮˊɑůŰɟɤůɖ Ŭˊɧ ɓɘŰɞɨɛɘɞ,  
ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ Űɖɜ ŬɚɚɎɕŮŰŮ ŬɜɎɚɞɔŬ ɛŮ Űɞɜ ɓŬɗɛɧ ɢɟɐůɖɠ ɐ ɜŬ Űɖɜ ŬɜŰɘəŬŰŬůŰɐůŮŰŮ ɛŮ ˊɘɞ ůŰŬɗŮɟɐ əŬɘ ɛɧɜɘɛɖ ůŰŮɔŬɜɤŰɘəɐ ůŰɟɩůɖ Űɨˊɞɡ shingle.   

 

ȳɟɞɘ Ůɔɔɨɖůɖɠ: ȼ Ůɔɔɨɖůɖ ɘůɢɨŮɘ Ŭˊɧ Űɖɜ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬ ŬɔɞɟɎɠ. ũɘŬ ɞˊɞɘŬŭɐˊɞŰŮ ɗɏɛŬŰŬ ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ Űɖɜ Ůɔɔɨɖůɖ ɜŬ ŮˊɘŭŮɘəɜɨŮŰŮ Űɖɜ ŬˊɧŭŮɘɝɖ ɛŮ Űɖɜ 
ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬ ŬɔɞɟɎɠ. ɇŬ ˊɟɞɥɧɜŰŬ ɛŬɠ ɏɢɞɡɜ Ůɔɔɨɖůɖ ɧůɞɜ ŬűɞɟɎ ŰŬ ŮɚŬŰŰɩɛŬŰŬ ˊŬɟŬɔɤɔɐɠ. ȺˊɘŰɟŮˊŰɏɠ ŮɑɜŬɘ əɎˊɞɘŮɠ ɢŬɟŬəŰɖɟɘůŰɘəɏɠ ɘŭɘɧŰɖŰŮɠ, ˊŬɟŬŭŮɑɔɛŬŰɞɠ 

ɢɎɟɖ: ɜŮɟɎ Űɞɡ ɝɨɚɞɡ, Ŭɚɚɞɑɤůɖ ɢɟɩɛŬŰɞɠ, Ŭˊɚɏɠ ɟɤɔɛɏɠ, ɟɤɔɛɏɠ ˊɞɡ ˊɟɞɏəɡɣŬɜ Ŭˊɧ ɝɖɟŬůɑŬ, ŮˊŮɘŭɐ ŭŮɜ ŮˊɖɟŮɎɕɞɡɜ Űɖɜ ˊɞɘɧŰɖŰŬ Űɞɡ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ, 

ůŰɟŬɓɩɛŬŰŬ Űɞɡ ɝɨɚɞɡ, ŮɎɜ ɖ ůɡɜŬɟɛɞɚɧɔɖůɖ ŮɑɜŬɘ ŭɡɜŬŰɐ, ɜŮɟɎ Űɞɡ ɝɨɚɞɡ ˊɞɡ ŭŮɜ ŮűŬɟɛɧɕɞɡɜ, űɡůŬɚɑŭŮɠ ůŰɖ ɟɖŰɑɜɖ, ɧɚŮɠ ɞɘ  űɡůɘɞɚɞɔɘəɏɠ ŬɚɚŬɔɏɠ ůŰɞ 
ɝɨɚɞ. ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ŮˊŬɚɚɖɚɧɛŮɜɤɜ əŬŰŬůəŮɡɩɜ, ˊŬɟŬəŬɚɩ ɜŬ ɗɡɛɎůŰŮ ɧŰɘ ɧɚŮɠ  

ɞɘ ɓɏɟɔŮɠ ɏɢɞɡɜ ˊɎɜŰɞŰŮ Űɖɜ ɞɛɞɟűɧŰŮɟɖ ˊɚŮɡɟɎ Űɞɡɠ, Űɖɜ ɞˊɞɑŬ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŮ ˊɟɞɠ Űɞ ŮůɤŰŮɟɘəɧ Űɖɠ Ŭˊɞɗɐəɖɠ (ɖ ŮɝɤŰŮɟɘəɐ ˊɚŮɡɟɎ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɏɢŮɘ 

ɛɘəɟɎ ŮɚŬŰŰɩɛŬŰŬ ŮˊɘűŬɜŮɘɩɜ ˊɞɡ ˊɟɞəɨˊŰɞɡɜ Ŭˊɧ ˊɚŬɜɘɎɟɘůɛŬ, űɚɞɘɧ ɐ ɟŬɔɑůɛŬŰŬ əŰɚ.). ȼ Ůɔɔɨɖůɖ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜŮɘ ɧɚŬ ŰŬ ŮɚŬŰŰɩɛŬŰŬ ˊŬɟŬɔɤɔɐɠ ɐ ɡɚɘəɞɨ əŬɘ 
ˊŮɟɘɞɟɑɕŮŰŬɘ ůŰɖɜ Ůˊɘŭɘɧɟɗɤůɖ ɐ ŬɚɚŬɔɐ Űɞɡ ŮɚŬŰŰɤɛŬŰɘəɞɨ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰɞɠ. ɇɞ ŮɜŭŮɢɧɛŮɜɞ əɧůŰɞɠ ůɡɜɟɛɞɚɧɔɖůɖɠ, ŬˊɞůɡɜŬɟɛɞɚɧɔɖůɖɠ əŬɘ ŮɛˊɞŰɘůɛɞɨ ŭŮɜ 

əŬɚɨˊŰŮŰŬɘ. ȼ Ůɔɔɨɖůɖ ůŮ əŬɛɛɑŬ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ŭŮɜ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜŮɘ ŬɝɘɩůŮɘɠ  

ɐ Ŭˊɞɕɖɛɑɤůɖ. ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊŬɟɎŭɞůɖɠ ůŰɞɜ Űɧˊɞ əŬŰɞɘəɑŬɠ ŰŬ ˊŬɟɎˊɞɜŬ ˊɞɡ Ŭűɞɟɞɨɜ Űɖɜ əŬŰɎůŰŬůɖ Űɤɜ ˊŬɟŬŭɞɛɏɜɤɜ ŮɛˊɞɟŮɡɛɎŰɤɜ ɔɑɜɞɜŰŬɘ ŬˊɞəɚŮɘůŰɘəɎ 
ɛɏůɤ ůɡůŰɖɛɏɜɖɠ ŮˊɘůŰɞɚɐɠ ˊɞɡ ůŰɏɚɜŮŰŬɘ ɛɏůŬ ůŮ 48 ɩɟŮɠ Ŭˊɧ Űɖɜ ɖɛɏɟŬ ˊŬɟɎŭɞůɖɠ ůŮ ůɡɔəŮəɟɘɛɏɜɞ ɛŮŰŬűɞɟɏŬ  

(ŰŬ ůŰɞɘɢŮɑŬ Űɤɜ ɛŮŰŬűɞɟɏɤɜ ɓɟɑůəɞɜŰŬɘ ůŰɞ ŭŮɚŰɑɞ ŬˊɞůŰɞɚɐɠ). ȹŮɜ űɏɟɞɡɛŮ Ůɡɗɨɜɖ ɔɘŬ ɓɚɎɓŮɠ ůɢŮŰɘəɏɠ ɛŮ Űɖɜ ŭɘŬŰɐɟɖůɖ ɐ ɛŮŰŬűɞɟɎ ˊɞɡ ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘŮɑŰŬɘ 

Ŭˊɧ Űɞɜ ŭɘŬɜɞɛɏŬ. ȹŮɜ ŮɑɛŬůŰŮ ɡˊɞɢɟŮɤɛɏɜɞɘ ɜŬ ˊŬɟŬɚɎɓɞɡɛŮ əŬɘɜɞɨɟɘɞ ˊɟɞɥɧɜ, Űɞ ɞˊɞɑɞ ɗŬ ŮˊɘůŰɟŬűŮɑ ɔɘŬ ɚɧɔɞɡɠ ɔɘŬ Űɞɡɠ ɞˊɞɑɞɡɠ ŭŮɜ űɏɟɞɡɛŮ Ůɡɗɨɜɖ. ȺɎɜ 
əŬŰôŮɝŬɑɟŮůɖ ɖ ˊŬɟŬɚŬɓɐ ŮˊɘɓŮɓŬɘɤɗŮɑ ɞ ˊŮɚɎŰɖɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŮˊɘɓŬɟɡɜɗŮɑ  ɛŮ ŰŬ ɏɝɞŭŬ ŮɜŭŮɢɧɛŮɜɖɠ Ůˊɘŭɘɧɟɗɤůɖɠ ɐ ɛŮŰŬűɞɟɎɠ. ɄɞŰɏ ŭŮɜ ˊŬɟŬɚŬɛɓɎɜɞɡɛŮ 

ůɡɜŬɟɛɞɚɞɔɖɛɏɜɞ ˊɟɞɥɧɜ. ȷɜŬűɞɟɘəɎ ɛŮ ŰŬ ɝɨɚɘɜŬ ˊɟɞɥɧɜŰŬ ɡˊŮɜɗɡɛɑɕɞɡɛŮ ɧŰɘ Űɞ ɝɨɚɞ ŮɑɜŬɘ ɕɤɜŰŬɜɧ ɡɚɘəɧ, Űɞ ɞˊɞɑɞ ɛˊɞɟŮɑ ɛŮ űɡůɘɞɚɞɔɘəɧ Űɟɧˊɞ ɜŬ ɡˊɞůŰŮɑ 

ɛɘəɟɏɠ ŬɚɚɞɘɩůŮɘɠ, Ůˊɞɛɏɜɤɠ ɞɘ ŬɝɘɩůŮɘɠ ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ ŬɚɚɞɘɤɛɏɜŬ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ůɡɜɞŭŮɨɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ Űɘɠ ŬɜŰɑůŰɞɘɢŮɠ űɤŰɞɔɟŬűɑŮɠ.   

 

ȷˊɞəɚŮɘůɛɧɠ Ůɔɔɨɖůɖɠ: ɖ əŬəɐ ɢɟɐůɖ Űɞɡ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ, ɖ ɢɟɐůɖ Űɞɡ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ ɔɘŬ Ůɛˊɞɟɘəɞɨɠ ůəɞˊɞɨɠ, ɖ Ŭůɨɛűɤɜɖ ɛŮ Űɞɜ ˊɟɞɞɟɘůɛɧ ɢɟɐůɖ,  

ɖ ŬɚɚŬɔɐ Ůɝô ɞɚɞəɚɐɟɞɡ ɐ Ůɜɧɠ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ ɐ Űɞɡ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰɧɠ Űɞɡ, ɖ ɢɟɐůɖ ŬɜŰŬɚɚŬəŰɘəɩɜ Ŭˊɞɛɑɛɖůɖɠ, ɖ ɢɟɐůɖ Űɞɡ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ ɡˊɧ ɧɟɞɡɠ Ŭůɨɛűɤɜɞɡɠ ɛŮ Űɖɜ 
ɢɟɐůɖ. ȼ Ůɔɔɨɖůɖ ŭŮɜ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜŮɘ űɗɞɟɏɠ ůɢŮŰɘəɏɠ ɛŮ Űɖɜ űɨɚŬɝɖ, ůɡɜŬɟɛɞɚɧɔɖůɖ əŬɘ Űɞ ɚɘɔɞůŰɧ ŮɛˊɧŰɘůɛŬ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ. ȼ Ůɔɔɨɖůɖ ŭŮɜ ŮűŬɟɛɧɕŮŰŬɘ ůŮ 

ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ŭɡůɢŮɟɩɜ əŬɘɟɘəɩɜ ůɡɜɗɖəɩɜ (ɎɜŮɛɞɠ > 100km/h əŬɘ ɢɘɧɜɘ > 20 cm). ȼ Ůɔɔɨɖůɖ ŭŮɜ ŮűŬɟɛɧɕŮŰŬɘ ůŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ űɗɞɟɩɜ ˊɞɡ ˊɟɞəɚɐɗɖəŬɜ Ŭˊɧ Űɖɜ 

ɚɘɔɞůŰɐ ɞɛŬɚɞˊɞɑɖůɖ Űɞɡ ŮŭɎűɞɡɠ.  

 

Ɇɏɟɓɘɠ: ȷɜŬűɞɟɘəɎ ɛŮ ŰŬ ŬɜŰŬɚɚŬəŰɘəɎ ŮˊɘəɞɘɜɤɜɐůŰŮ ɛŮ Űɞɜ ŭɘŬɜɞɛɏŬ əŬɘ ˊŬɟɞɡůɘɎůŰŮ Űɖɜ əɎɟŰŬ Ůɚɏɔɢɞɡ ˊɞɘɧŰɖŰŬɠ ˊɞɡ ŮˊɘůɡɜɎˊŰŮŰŬɘ  

ůŰɘɠ ˊŬɟɞɨůŮɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ɢɟɐůɖɠ. Ƀɘ ŬɘŰɐůŮɘɠ ɔɘŬ ůɏɟɓɘɠ ŭŮɜ ɗŬ ŭɘŮɡɗŮŰɞɨɜŰŬɘ ɢɤɟɑɠ ŰŬ ˊɟɞŬɜŬűŮɟɧɛŮɜŬ ɏɔɔɟŬűŬ.  

 

 

ɄŬɟŬəŬɚɞɨɛŮ ɜŬ űɡɚɎɝŮŰŮ Űɖɜ əɎɟŰŬ Ůɚɏɔɢɞɡ ˊɞɘɧŰɖŰŬɠ ˊɞɡ ŮˊɘůɡɜɎˊŰŮŰŬɘ 

ůŰɘɠ ˊŬɟɞɨůŮɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ůɡɜŬɟɛɞɚɧɔɖůɖɠ.  

ȺɑɜŬɘ ŬˊŬɟŬɑŰɖŰɖ ɔɘŬ Űɖɜ ŮɝɏŰŬůɖ Űɞɡ ˊŬɟŬˊɧɜɞɡ.  
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Attenzione! Leggi attentamente le istruzioni prima di passare al montaggio 

Ti ringraziamo per aver acquistato il nostro prodotto. Speriamo che soddisfi le Tue aspettative. 

 

Introduzione:  Il prodotto acquistato ¯ destinato allôutilizzo privato, per la conservazione di materiali, utensili ed attrezzature da giardino. 

 

Proprietà del legno: Il materiale utilizzato è di origine naturale. Le sue proprietà possono variare a seconda delle condizioni atmosferiche e 

dellôesposizione. Nel periodo invernale può gonfiarsi leggermente, per poi restringersi nel periodo estivo. Questi cambiamenti delle dimensioni 

sono un fenomeno normale e non influiscono sulla solidità, stabilità e funzionalità del prodotto. Consigliamo di disimballare gli elementi 48 ore 

prima del montaggio e di conservarli in un luogo coperto, in modo tale che il legno possa adattarsi all'umidità contenuta nell'aria. 

Stoccaggio/manutenzione/installazione: Prima di montare la casetta, ricordati di conservare il pacco in un luogo protetto dagli agenti 

atmosferici. Se il prodotto non è stato impregnato in autoclave, ciò significa che non vi è stata nessuna impregnazione protettiva. In questo caso 

sarà necessario impregnare gli elementi della casetta utilizzando un preparato insetticida, funghicida e antiumidità. Il primo strato sul lato 

interno/esterno andrà applicato prima del montaggio. Fatto ciò, gli elementi necessiteranno di 72 ore di asciugatura in un luogo asciutto, lontano 

dai raggi solari, in posizione orizzontale. Prima di applicare le viti agli elementi della casetta, sarà necessario realizzare i fori. Le assi dovranno 

avere uno spazio tale da garantire il movimento in caso di contrazione (nei periodi secchi) e di rigonfiamento (nei periodi piovosi).  

 

Fondazioni:  

Casetta: Per realizzare le fondazioni potremo utilizzare una pavimentazione in calcestruzzo, mattoni forati o altri supporti di lunga durata. In 

ogni caso, si consiglia di applicare una pellicola protettiva in poliuretano sulla pavimentazione o sul supporto, in modo tale da proteggere 

dall'umidità. Per proteggere meglio gli elementi a contatto con la pavimentazione, consigliamo di coprire la parte inferiore con uno spesso strato 

idroisolante (ad es. rivestimento bituminoso). Al termine del montaggio, si consiglia di impregnare nuovamente con mordente o vernice (meglio 

se a base di solventi). Si sconsiglia di montare la casetta da giardino in luoghi troppo esposti al vento.  

Pensilina: Livella il terreno su cui desideri montare la pensilina. La superficie piana faciliterà la realizzazione delle fasi successive. I montanti 

andranno fissati nel terreno (con supporti a H) e cementati  quando la struttura sarà perfettamente dritta. Consigliamo una profondità delle 

fondazioni pari a circa 50 cm.  

 

Utilizzo:  Al fine di mantenere la casetta nelle migliori condizioni, consigliamo di effettuare operazioni di manutenzione regolari della porta, 

lubrificando le cerniere la serratura. Non permettere alla porta di sbattere per effetto del vento. In caso di forti nevicate, rimuovere lo strato di 

neve dal tetto della casetta, qualora il suo spessore superi i 20 cm. Il feltro bitumato è un materiale protettivo provvisorio, utilizzato per garantire 

la tenuta ed un substrato adeguato. Qualora la casetta sia stata fornita con feltro bitumato, il prodotto andrà sostituito a seconda del livello di 

usura o andrà sostituito con uno strato sigillante più duraturo di tipo shingle.   

 

Condizioni di garanzia: La garanzia è valida a partire dalla data di acquisto. In caso di rivendicazioni a titolo della garanzia, sarà necessario 

allegare la ricevuta di acquisto provvista di data. I nostri prodotti sono coperti da una garanzia biennale sui vizi di produzione. Sono ammissibili 

alcune caratteristiche particolari, quali ad esempio: nodi nel legno, alterazioni cromatiche, fessure rettilinee, fessure comparse durante 

l'essiccazione, poiché non influiscono sulla qualità del prodotto. Inoltre, sono ammissibili caratteristiche quali: piegature del legno (qualora il 

montaggio sia possibile), nodi non adiacenti, vesciche di resina, ogni variazione naturale del legno.  In caso di costruzioni sovrapposte, occorre 

ricordare che tutte le assi hanno una faccia di aspetto migliore, destinata ad essere esposta verso l'esterno (la parte interna può presentare piccoli 

difetti dovuti ai lavori di ebanisteria, alla corteccia, a fessure ecc.). La garanzia comprende tutti i vizi di produzione e del materiale ed è limitata 

alla riparazione o alla sostituzione dellôelemento difettoso. Eventuali spese di montaggio, smontaggio e impregnazione non sono coperte. La 

garanzia non coprirà in alcun caso rivendicazioni o richieste di rimborso danni. In caso di consegne presso il luogo di residenza, i reclami relativi 

allo stato delle merci consegnate saranno accettati unicamente sotto forma di lettera raccomandata, entro 48 ore dal momento della loro fornitura 

ad un dato vettore (i dati del vettore sono riportati sul documento di trasporto). La nostra ditta non si riterrà responsabile dei danni legati allo 

stoccaggio o al trasporto ad opera del distributore. Non siamo tenuti a prendere in consegna attrezzature nuove, restituite per motivi che non 

rientrano nel nostro ambito di responsabilità. Qualora, in casi eccezionali, la merce sia presa in consegna, le spese di eventuali riparazioni o le 

spese legate al trasporto potranno essere addebitate al cliente. Non prendiamo in consegna attrezzature montate. Per quanto concerne i prodotti in 

legno, ricordiamo che il legno è un materiale vivo, soggetto a piccole deformazioni naturali. Le rivendicazioni relative agli elementi deformati 

dovranno contenere le fotografie degli elementi.   

 

Situazioni escluse dalla garanzia: utilizzo non conforme del prodotto, utilizzo del prodotto con finalità commerciali, utilizzo non conforme alla 

destinazione, modifica di parte o della totalità del prodotto o di un suo elemento, uso di pezzi di ricambio non originali, uso del prodotto in 

condizioni non conformi alla sua destinazione. La garanzia non comprenderà i malfunzionamenti dovuti allo stoccaggio, al montaggio o 

allôimpregnazione non sufficiente. La garanzia non sarà applicata in presenza di condizioni atmosferiche difficili (vento > 100 km/h e neve > 20 

cm). La garanzia non sarà applicata in caso di malfunzionamenti dovuti al livellamento insufficiente del substrato.   

 

Assistenza: Per quanto riguarda i pezzi di ricambio, contatta il distributore ed esibisci la scheda di controllo qualità allegata alle presenti 

istruzioni. Le richieste di assistenza non saranno evase in assenza dei documenti sopraccitati.   

Si prega di conservare la scheda di controllo qualità allegata alle presenti istruzioni di 

montaggio. La sua presenza è necessaria ai fini dell'evasione del reclamo.   
 

 

IT 
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Uwaga! Koniecznie proszň przeczytaĺ instrukcjň przed przystŃpieniem do montaŨu 

 

Dziňkujemy za zakup naszego produktu. Mamy nadziejň, Ũe bňdŃ PaŒstwo z niego zadowoleni.  

 

Wstňp: Zakupiony produkt przeznaczony jest do uŨytku prywatnego, przechowywania materiağ·w, narzňdzi i sprzňtu ogrodniczego. 

 

WğaŜciwoŜci drewna: Produkt jest zbudowany z materiağu pochodzenia naturalnego. Pod wpğywem dziağajŃcych warunk·w atmosferycznych i 

sposobu ekspozycji w okresie zimowym moŨe nieznacznie pňcznieĺ a w okresie letnim kurczyĺ siň. Takie zmiany rozmiar·w sŃ normalnym 

zjawiskiem i nie wpğywajŃ na  solidnoŜĺ, stabilnoŜĺ oraz funkcjonalnoŜĺ produktu. Elementy naleŨy rozpakowaĺ na 48 godzin przed montaŨem  

przechowujŃc w zadaszonym miejscu, tak by drewno mogğo dostosowaĺ siň do wilgotnoŜci powietrza. 

 

Przechowywanie/konserwacja/montaŨ: Przed montaŨem domku pamiňtaj, by przechowywaĺ paletň w miejscu zabezpieczonym przez 

wpğywem warunk·w atmosferycznych. JeŜli produkt nie jest zaimpregnowany w autoklawie, oznacza to, Ũe nie zostağ poddany Ũadnej 

impregnacji ochronnej. Konieczne jest zatem zaimpregnowanie elementów domku przy uŨyciu preparatu owadob·jczego, grzybob·jczego i 

zabezpieczajŃcego przed wilgociŃ. PierwszŃ warstwň od strony wewnňtrznej/zewnňtrznej naleŨy nağoŨyĺ przed montaŨem, po czym pozostawiĺ 

elementy do wyschniňcia przez 72 godziny w suchym miejscu, z dala od sğoŒca uğoŨone na pğasko. Przed przykrňceniem Ŝrub do elementu 

domku naleŨy nawierciĺ otwory. NaleŨy r·wnieŨ zapewniĺ swobodny ruch desek, jeŜli domek kurczy siň w okresie suchym i pňcznieje w 

okresie deszczowym.  

 

Fundamenty:  

Domek ogrodowy: Do wykonania fundament·w moŨna uŨyĺ betonowej posadzki, pustak·w lub innego trwağego noŜnika. W kaŨdym 

przypadku zalecamy umieszczenie poliuretanowej folii ochronnej na posadzce lub noŜniku w celu zabezpieczenia przed wilgociŃ. Aby lepiej 

zabezpieczyĺ elementy majŃce kontakt z podğoŨem, zaleca siň pokrycie dolnej czňŜci grubŃ warstwŃ hydroizolacji (np. powğoka bitumiczna). Po 

zakoŒczeniu montaŨu zaleca siň ponownŃ impregnacjň lazurŃ lub lakierem, najlepiej na bazie rozpuszczalnik·w. Nie zaleca siň montaŨu szopy 

ogrodowej w miejscu zbyt naraŨonym na wiatr.  

Carport : NaleŨy wyrównaĺ teren, na którym montowany ma byĺ carport. Pğaska powierzchnia uğatwi realizacjň dalszych etap·w pracy. Sğupy 

naleŨy zakotwiczyĺ w ziemi (za pomocŃ wspornik·w w ksztağcie H) i zabetonowaĺ w momencie, gdy konstrukcja jest idealnie prosta. Radzi siň 

wykonanie fundament·w o gğňbokoŜci okoğo 50 cm.  

 

UŨytkowanie: W celu utrzymania domku w jak najlepszym stanie zaleca siň regularnŃ konserwacjň drzwi poprzez smarowanie zawias·w i 

oliwienie zamka. Nie naleŨy zostawiaĺ drzwi trzaskajŃcych na wietrze. Podczas duŨych opad·w Ŝniegu naleŨy regularnie usuwaĺ Ŝnieg z dachu 

szopy, jeŜli warstwa przekroczy 20 cm gruboŜci. Papa jest prowizorycznym materiağem ochronnym zapewniajŃcym szczelnoŜĺ i podkğad. JeŜli 

domek zostağ dostarczona z papŃ, naleŨy jŃ wymieniaĺ w zaleŨnoŜci od stopnia zuŨycia lub zastŃpiĺ go bardziej trwağŃ warstwŃ uszczelniajŃcŃ 

typu shingle.   

 

Warunki gwarancji : Gwarancja jest waŨna od dnia zakupu. Do wszelkich roszczeŒ gwarancyjnych naleŨy doğŃczyĺ dow·d daty zakupu. Nasze 

produkty objňte sŃ dwuletniŃ gwarancjŃ w zakresie wad produkcyjnych. Dopuszczalne sŃ niekt·re cechy szczeg·lne, takie jak np.: sğoje w 

drewnie, odbarwienia, proste szczeliny, szczeliny powstağe podczas suszenia, poniewaŨ nie wpğywajŃ na jakoŜĺ produktu, wygiňcia drewna, jeŜli 

montaŨ jest moŨliwy, nieprzylegajŃce sğoje, pňcherze Ũywiczne, wszelkie naturalne zmiany drewna.  W przypadku konstrukcji zakğadkowych 

prosimy pamiňtaĺ, Ũe wszystkie deski majŃ zawsze ğadniejszŃ stronň, kt·rŃ naleŨy ukğadaĺ na zewnŃtrz domku (strona wewnňtrzna moŨe mieĺ 

niewielkie wady wynikajŃce z heblowania, korň, pňkniňcia itd.). Gwarancja obejmuje wszystkie wady produkcyjne lub materiağowe i ogranicza 

siň do naprawy lub wymiany wadliwego elementu. Ewentualne koszty montaŨu, demontaŨu i impregnacji nie sŃ pokrywane. Gwarancja w 

Ũadnym wypadku nie obejmuje roszczeŒ lub odszkodowania. W przypadku dostaw do miejsca zamieszkania reklamacje dotyczŃce stanu 

dostarczonych towar·w sŃ przyjmowane wyğŃcznie w formie listu poleconego wysğanego w ciŃgu 48 godzin od momentu ich dostarczenia do 

danego przewoŦnika (dane przewoŦnika znajdujŃ siň w liŜcie przewozowym). Sprzedawca odpowiedzialnoŜci za szkody zwiŃzane z 

przechowywaniem lub transportem zrealizowanym przez dystrybutora. Sprzedawca nie jest zobowiŃzany do odbioru nowego produktu, który 

zostanie zwr·cony z przyczyn nie wchodzŃcych w zakres jego odpowiedzialnoŜci. JeŜli w drodze wyjŃtku odbi·r zostanie zatwierdzony, 

kosztami ewentualnej naprawy lub transportu moŨe zostaĺ obciŃŨony klient. Nigdy nie odbierany jest zmontowany sprzňt. W odniesieniu do 

produktów drewnianych przypomina siň, Ũe drewno jest Ũywym materiağem, kt·ry moŨe naturalnie ulegaĺ niewielkim znieksztağceniom. 

Roszczenia zwiŃzane ze znieksztağconymi elementami muszŃ zawieraĺ zdjňcia element·w.   

 

Wykluczenia gwarancji: niewğaŜciwe uŨycie produktu, uŨycie produktu do cel·w komercyjnych, uŨycie niezgodne z przeznaczeniem, zmiana 

cağoŜci lub czňŜci produktu lub jego elementu, uŨycie nieoryginalnych czňŜci zamiennych, uŨycie produktu w warunkach niezgodnych z 

przeznaczeniem. Gwarancja nie obejmuje usterek zwiŃzanych z przechowywaniem, montaŨem i niewystarczajŃcŃ impregnacjŃ ochronnŃ. 

Gwarancja nie ma zastosowania w przypadku trudnych warunk·w pogodowych (wiatr > 100km/h i Ŝnieg > 20 cm). Gwarancja nie ma 

zastosowania w przypadku usterek spowodowanych niewystarczajŃcym wypoziomowaniem podğoŨa.   

 

Serwis: W kwestii czňŜci zamiennych prosi siň o kontakt z dystrybutorem przedstawiajŃc kartň kontroli jakoŜci doğŃczonŃ do niniejszej 

instrukcji. Wnioski serwisowe nie bňdŃ rozpatrywane bez wyŨej wymienionych dokument·w.   

 

 

Prosimy zachowaĺ kartň kontroli jakoŜci doğŃczonŃ do niniejszej instrukcji 

montaŨu. Jest ona wymagana do rozpatrzenia reklamacji.   
  

PL 
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2015 -MONDA 

Ref: 0022 76  

 
 

Listing  

Rep. Code nav.  Des.  Qty.  Dim. [mm]  

M01  S02606  MAID/24805519/TCM     1 2480x55x19  

M02  S02607  MAI/24805519/TCM     1 2480x55x19  

M03/M04  S02608  MA/248011019/TCM  45 (+1)  2480x110x19  

M05  S02609  MA-1E/44511019/TCM          30  445x110x19  

M08a  S02610  MAS-D/2590119 38/TCM    1 2590x119 x38  

M08b  S02611  MAS-G/2590119 38/TCM    1 2590x119 x38  

M10  S02612  PG/248043338/TCM    2 2480x433x38  

M11  S02613  PF/259010040(19)/TCM    1 2590x100x40  

M13  S02614  CL/16908257/TCM    2 1690x82x57  

M14  S02615  CS/16568257/TCM    1 1656x82x57  

M15D  S02616  P-D6C/1650750/TCM    1 1650x750  

M15G  S02617  P-G6C/1650750/TCM           1 1650x750  

M16  S02618  VO/14007516/TCM      68 (+1)  1400x75x16  

M17  S02619  PR/142010019/TCM    4 1420x100x19  

M18  S02620  LFB/14003516/TCM    8 1400x35x16  

M19  S02621  LSV/12903516/TCM    4 1290x35x16  

M20  S02409  LAT/20803519/TCM    4 2080x35x19  

M21  S02622  LRP/16505819/TCM    1 1650x58x19  

M23  S01703  TF/20010019/TCM    2 200x100x19  

M24  S00291  FBPL   3 3000x1000  

 

Lasurez a près découpe le bois de bout des pièce s M20.  
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Cher client, 
Le bois est un matériau naturel vivant et dont les dimensions, aspect, masse, forme et teinte 

peuvent évoluer. Cela ne modifie en rien les propriétés, la fonctionnalité ni la qualité de votre produit.    

 

Les madriers 

présentent 

des  

 

 

 

 

Nîuds 

 

 

 

 

 

  

Seuls les nîuds o½ la lumi¯re passe ¨ travers et dôun diam¯tre de plus de 2 cm sont consid®r®s 

comme un défaut. 

Les madriers 

présentent 

des  

 

 

 

Fentes  

 

 

 

 

Seules les fentes mettant en danger la rigidité structurelle sont considérées comme un défaut. 

Les pièces 

sont 

 

 

 

 Vrillées 

 

 

 

 

 

 

Seules les pi¯ces dont lôemboitement est impossible ¨ lôaide dôun serre-joint peuvent faire lôobjet 

dôun SAV. 

Les pièces 

présentent 

des défauts 

 

 

Visuels 

 

 

 

 

 

 

Lôensemble des pièces composant votre abri a 3 belles faces. Les défauts semblables à ceux présentés 

ci-contre sont acceptables. Nôh®sitez pas ¨ poncer les ®l®ments ayant des traces ou ¨ supprimer les 

poches de r®sines ¨ lôaide dôune spatule.    

OK 

Non acceptable 
OK 

OK 

OK 
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2015 -MONDA 

Ref: 0022 76  
 

 
 

Rep 
 
 

 
Dim  

(mm )  

 
Qty.  

 

 

 

V01 

  

 

 

4 x 35  

48  

 

 (M15), (M19), (M21) , (M20°  

 

 
V02 

 
 
 

  
4 x 40  

24  
 

(M13) , (M17), ( (M23)  
 

 
V06  

 

 
 

1,8 x 30  
 

32 (+8 )  
 

(M18)  

 

V07  
  

2 x 40  

 
272  (+18 )  

 
(M16)  

 

  

V09   

 

6 x 55  

 
4 

 

(M20)  

 

 
V13  

 
L=50  

2 
 

(M15)  

 

 

 

V14 

 

 

L=250  

4 

 

 
(M15)  

 

 

 
V16 

 
 

 
90  

1 
 

 
(M15)  

 
 

 
 

V17 

 
 

 
90/ 22  

 

1 

 

(M15)  
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       1  
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

Rep.  Dim.  

[mm]  
Qty.  

M01  2480  x 55 x 19  1 

M02  2480  x 55 x 19  1 

M03 /M04  2480  x 110 x 19  2 

M01 

M02 

M03/M04 

M03/M04 
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        2  
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

Rep.  Dim . 

[mm]  
Qty.  

M03 /M04  2480 x 110 x 19  43  

M05 445 x 110 x 19  30  

M03/M04 

M05 

M03/M04 

M05 
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           3  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

Rep.  Dim .[mm]  Qty.  

M08a  2590  x 11 9 x 38         1 

M08b  2590  x 11 9 x 38         1 

M10  2480 x 433 x 38         2 

M11  2590 x 100 x 40         1 

M13  1690  x 82 x 57         2 

M14  1656 x 82 x 57         1 

M20  2080 x 35 x 19         4 

 

   V09  

6x55 mm 

 4x1 pcs 

   V011  

4x35 mm 

 4x1 pcs 

M08b 

M08a 

M10 

M13 

M14 

M20 

4 pcs = 1820 mm 

 

M11 

M20 

   V02  

4x40 mm 

 2x2 pcs 


